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The article compares two interpretations of God’s self-definition in
Exodus 3:14, namely (a) the traditional “ontological” interpretation
(“I am the One Who really is”), which is represented in the Septuagint
and patristic exegesis, as well as in the standard Russian (so-called
Synodal) translation, and (b) the “apophatic” interpretation (“I am
what I am”), which is predominant in modern exegesis and modern
translations. Analysis of the Hebrew text suggests that the “apophatic”
reading reflects the original understanding of Exodus 3:14 in its pre-
Hellenistic context. The Septuagint rendering of the Hebrew text is
often regarded as influenced by Greek philosophy, but it may well be
explained as a translator’s attempt to deal with the difficult text, namely

WccenenoBanue BBITOJHEHO NpU GuHaHCOBOM nozeps:kke PTH® («IlepenHTepripera-
[V PEJTUTHO3HBIX KOHIIENITOB eBpelickoi Bubiauu B rpeveckom nepeBozie (CentyaruH-
Te)», MPOeKT N2 14-01-00448). fI BbIpakaio CBOIO npusHaTesnbHOCTh Katholischer
Akademischer Ausldnder-Dienst (KAAD) u PereHcOyprckoMy yHHUBEDPCHTETY, IPELO-
CTaBHUBIINM MHE BO3MOKHOCTb O3HAKOMUTHCSI C COBPEMEHHOM OHOJIENCTHIECKOM JIH-
Tepatypoil B 6ubianorekax Perercoypra.
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to retain the parallelism between two halves of verse Exodus 3:14
without violating the norms of the Greek grammar. If this is the case,
the LXX translators did not invent the “ontological” understanding of
this verse, but rather involuntarily prepared the way for it.

Keywords: Hebrew Bible, Greek Bible, Septuagint, Masoretic text,
biblical translation, theology.

AMOOTIIPEJEJIEHUE Bora B Mcx 3:14 (eBp. M8 WX 108

axove awep sxwe'; B pycckom CHHOIAIBHOM ItepeBojie «A ecmb

Cywuii»; B New Revised Standard Version “I am who I am”) sie-
JISIETCS KPAeyroJbHBIM KaMHEM JJIsi TEOJIOTHYECKUX CHUCTEM eBper-
CKOU M XpHUCTHAHCKOH Tpaaunuii. OTHAKO JBA TOJIBKO UTO IIPOIUTHU-
POBaHHBIX HaMU IIEPEBOJIA DTOTO CTHXA MPEKPACHO HULIIOCTPUPYIOT
JIBa COBEPIIIEHHO IIPOTUBOTIOJIOKHBIX HAIIPABJIEHUS B €r0 IOHUMAaHUU
(koHeuHO, 0b6a 3TU HaAMpaBeHUs HaMHOTO ApeBHee CHHOIAIBHOMN
Bubmmu u New Revised Standard Version).

IlepBas uaTepnperanusa: «A ecmb Cywuil» («A — CymecTtByrto-
muii», «J —Tor, K10 06IamaeT BrITHEM») — IIPE/ICTABJIEHA, B YaCTHO-
ctu, y OTIIOB, B CXOJIACTHKE, B HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX ITEPEBOIax
bubiuu. Ee MOXXHO cUUTATh TPAAUIIMOHHOM JIJISI XPUCTUAHCKOTO 60-
rocsioBus. bor asiser Ce0s kaxk O6amarens BeiTug u kak VcTOYHUK
Boertusa. C 0cob0# HAIISAHOCTHIO 3TO «OHTOJIOTHUYECKOE» IIOHUMaHHUe
Hcx 3:14 mepenano B aHIUiCKOM nepeBozie CenryarudTsl JlaHceno-
ta Bpenrona: “I am THE BEING™. Ilpu Takom noHuManuu Vcx 3:14
TpeJicTaeT Kak OCHOBOITOJIaraolee oTkpoBeHue bora o Cebe u o CBo-
el CyIIHOCTH, KaK IeHTpajbHOe MeTadu3UUeCKoe yTBEP:KAEeHUe, KO-
TOPOE [IOJI?KHO JIeYb B OCHOBY JIIOOOTO CHCTEMATHYECKOIO OOr0C/IOB-
CKOTO JINCKypca.

ITO TpaAUIMOHHOE TPoUTeHNe BocxoauT kK Centyarunre (&ym it
6 Gv — «A Cywecmasyrowuil» — TAKOBO UTEHHE BceX 0€3 MCKIIUEHUS
pykomuceii rpedeckoii bubsnu). EcTh s 7711 HEro Kakue-To OCHOBA-
HUsA B eBpelickoM opuruHaie? HackosbKo mpaBaonogo0Ho0, YTO 3/1eCh
HaIIlJIa CBOE OTpaskeHue rpedeckas (mraToHudeckas) dpumocodpus?

1. TpaHciauTepanusi eBpeUCcKOro TeKCTa PyCCKUMH OyKBaMH HEYaCTO BCTPEYaeTcs B pyc-
cKoi rebpancruke. Mbl ipuberaemM K Hedl B JAaHHOW CTaThe JJIs TOTO, YTOOBI JJOHECTH
pesoMe OGUOJIENCTUYECKUX UCCIE0BAaHUM U JUCKYCCUU /IO PEJTUTHOBE/IOB, HE MME0-
LIUX CIIEIIUAJIBHOTO reGpancTuieckoro o6pa3oBaHus.

2. Brenton, L.C.L. (1851) The Septuagint with Apocrypha. London: Samuel Bagster &
Sons. BelzesieHre KanuTeIblo IPUHAAIEKUT BpeHTony.
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Wnu nosiByienne B CenTyarnHTe TaKOH KOHCTPYKIIUM MOKHO OO'Bsic-
HUTH IIPOCTO OCOOEHHOCTSAMU I1€PEeBOYECKON TEXHUKH, U He 00513a-
TEJIBHO IPEZII0araTh 3/1eCh KaKOH-TO CHEIUATBHBIA GOTOCTOBCKUN
win puocodckuil 3aMmpicest?

Bropas untepuperarus — “I am who I am” (cpeau pyccKkux mepe-
BO/IOB IIP€JICTaBJIeHHasA, Ipex/ie Bcero, bubsueit Poccutickoro bub-
nerickoro Ob6mmecrBa (2011): «4 Tom, kmo A ecmb») — Hauboee
pacmpocTpaHeHHas Cpefii HOBOEBPOIIEHCKUX nepeBosioB. OHa mpes-
10JIaTaeT, — B OTJINYUE OT [TIEPBOI MHTEPIIPETAIIUH, — UTO [IePE/] HAMHU
HE OTBET, a OTKa3 OT OTBeTa. BOr OTKa3bIBaeTCs HA3hIBATh UEJIOBEKY
CBO€ UMs U TeM caMbIM pacKkpbiBaTh CBOIO CYITHOCTE: «f 310 f; 60JIB-
mrero Tebe 3HaTh He JaHO». Bor He MOKeT OBITh OIMKCAaH KaKUMU OBl
TO HU OBLIO YEJIOBEUECKUMU MOHITUAMU. DTOH WHTEPIPETAINH [IPHU-
JIEPKUBAETCS TO/IABJIAIONIEe OOJIBIIMHCTBO reOparCTOB MTOCIETHETO
CTOJIETUA, XOTS, KaK MBI YBU/IIM HUIKE, €CTh ¥ UCKJIIOUEHUS.

Takoe NMOHMMaHUE — MPUHIUIIKAJIbHAS HEONHCYyeMOCTh Borke-
CTBa B YeJIOBEUECKUX IMOHATHUSIX — HECOMHEHHO OJIM3KO PSly Ma-
TUCTPAIBbHBIX TEUEHUH B TEOJIOTUH JBAJIaTOro Beka. «OTKa3 Ha-
3BaTh UMs — Kak OoTKpoBeHue Mmenu» (“Namensverweigerung als
Namensoffenbarung”) — Tak kommentupyet Ucx 3:14 Kapa Baprs. Ilo-
YTH TO K€, CJIOBO B CJIOBO, IUIIET PO HAIIl CTHX KapAuHaJI PaTiuH-
rep: «91o GOJIBIIE TOXOXKE HA OTKa3 COOOIIUTh UM, YeM Ha cOO0OIIe-
uue umenn» (“Es sieht viel eher nach einer Namensverweigerung den
nach einer Namenskundgabe aus”)+. IIporecrant BapT u kaToiauk Pat-
[UHTEP — JIWIIH /IBA IIPUMEPA TOTO, YTO CTAJIO B TEOJIOTMH XX BeKa
MeHHCTPHUMOM.

Brpouem, nMeHHO 3Ta OJIM30CTh TeOPAUCTHYECKON 3K3Ere3bl
K TEHJIEHIIUAM COBPEMEHHOU TEOJIOTHU IMOATAIKUBAET HAC K BOIPO-
Cy: He TOBJIUSJIA JIU «OOTOCTIOBCKAasi MOJ|a» IOCJIETHETO CTOJIETHUS
Ha WHTEPIPETAINU JUHTBUCTOB? — M 3aCTaBJIsIeT BHUMAaTEIbHEE I10-
CMOTpETh Ha paboThI TeX TeOPANCTOB, KOTOPHIE CJIEAYIOT TPAJUIIMOH-
HOMY ITOHUMAaHUIO 3TOTO MeCTa.

B nanHO# cTaThe MBI pAaCCMOTPUM IMOAPOOHEE 3TH JIBa UCTOJIKO-
BaHUs, oOpaiasi BHUMaHUE, B NIEPBYIO OYEpe/lb, HA TO, HACKOJIHKO
TO WU WHOe MoHuMaHue Vcx 3:14 MoKeT OBbITh BO3BEZEHO K JPEBHE-
My OpPUTHHAJLY.

3. Barth, K. (1990) Unterricht in der christlichen Religion, Bd. II, s. 13. Ziirich:
Theologischer Verlag.

4. Ratzinger, J. (1968) Einfiihrung in das Christentum, s. 94. Miinchen: Kosel-Verlag.
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Muxauna CenesHes
KosmruecTBO 60TOCIOBCKUX, (PHUIIOCOPCKUX U PETUTHOBENIECKIX
myOJIMKaIUH, MTOCBAIIEHHBIX BTOMY CTHUXY, OTPOMHO. TOJIbKO B Ha-
meM, XXI crosieTnu eMy y:ke ObLIO IOCBAIIEHO TIOYTH IIOJITOPA JIECAT-
ka MoHorpaduil. besycsioBHO, Hama craThs He IIPETEHAyeT U He MO-
JKeT IIPeTeH/I0BaTh Ha aHAJIM3 BCeX aCIeKTOB IIOHUMAaHUA 3TOT0 CTHUXA
B JIByXTHICAUYEJIETHEN NCTOPHUU €BPEMCKOM U XPUCTUAHCKOH HK3eresHl,
ot ®rIoHa AJIEKCAaHAPHUICKOTO 710 TocTMo/iepHa. Ho B ocHOBe coTeH
TOMOB JIEJKaT, HA CaMOM Jiejle, O/IHA CTPOUYKA Ha €BPEHCKOM W Of[Ha
CTPOYKA Ha TpeyecKoM. Pa3HbIe UCTOTKOBAHMSA, O KOTOPBIX UJIET PEYb,
OTJINYAIOTCS IPYT OT JApyra He TOJIBKO GuaocodpcKUMu B O6OrocaoB-
CKUMH KOHIENIUAMU, HO, IIPEXKIE BCero, Ha caMoM 6a30BOM YPOB-
He, — rPAaMMaTHYeCKUM aHAJINU30M TeKcTa. BOT UMEHHO 3TOMY acuek-
Ty ¥ TIOCBSINEHA HAIlla CTaThs: peub OyzeT uAaTu He 0 prrocodckom
i GOTOCJIOBCKOM aHAIN3€e TOU VI WHOW WHTEPIIPETAIlUH, a O TOM,
HACKOJIbKO BTU WHTEPIIPETAIUU MOTYT OBITh BO3BEZIEHBI, C TOUKU 3Pe-
HUS TAaKOH IIPU3EMJIEHHOHN HAyKH, KaK 'PaMMAaTHKa, K €BpeHCKOMY
U rpedeckoMy opuruHasaMm. IlepBas dacTb craThyl OyZeT HOCBsIIe-
Ha eBpelicKoMy TeKcTy Bubsnu, BTOpas — rpeduecKoMy B €ro cpaBHe-
HUH C eBPEHCKUM.

1. IHTEepnpeTanuy eBpercKoro Tekcra (158 N 17I8)

B tpetnheii riaBe kuuru Mexon Bor mockitaer Mowucest B Eruner, 4To0b!
BBIBECTU OTTY/Ia, U3 E€TUIIETCKOTO pabcTBa, MOTOMKOB MakoBa. Mou-
cell COMHEBAETCs, OTKAa3bIBAETCs, crpaiiuBaer bora: «Bom, 2 npudy
K cvlHam H3paunesvim u cxadxcy um: “boe 0muyos 8awiux nocaan meHs
K 8am”. A oHu cnpocam mens: “Kax Emy uma?” Umo a ckaxcy um?»>
ITogpasymeBaercs, 4To y bora eBpeeB ecTh IOJIMHHOE, TAlfHOE MMH.
TosibKO HA3BABIINM 5TO UM MOXKET IIPETEHI0BATh HA TO, YTO OH IIO-
cinad borom.

Ha Bonpoc Mouces bor gaer Tpu oTBeTa, KOTOPBIE Y€TKO OTTPAaHU-
YEeHBI JIPYT OT JIPYTa, IOCKOJIBKY KaK/IbIH OTBET BBOJUTCA OTAETHHOU
TpyIIoN BBOJHBIX cJI0B: «H cxa3an boe Mouceto... U ckasaa... U ewe
cxasan ewe boe Mouceto...»

Ucx 3:14a: U ckazan Boe Mouceto: «A Tom, kmo A ecmb» (7278 WX M

axwve aulep axve).

5. IlepeBoApl ApeBHEEeBPEHCKHUX M JpeBHETPeYeCKHX TEKCTOB, €CJIM CIeIHaIbHO He yKa-
3aHO UHOe, IPUHAJJIeKAT aBTOPY CTATbHU.
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Ucx 3:14b: U cxasan: «Tax u ckaxcu coivam H3paunesvim: MeHs no-
caan x 8am A-ecmv” (7% axee)».

Ucx 3:15a: U ewe ckaszan boe Moucer: «Tax u ckaxcu cbtHam H3pau-
nesvim: Mens nocaan xk eam I'ocnods (M Axee), Boe omuyos sawuux, boe
Aspaama, boe Hcaaxka u boe Hakxosa».

ITU OTBETHI, CIEAYIONINE OJIUH 32 JIDYTUM U JIPYT APyTra UHTEPIPETH-
pyiolue, o6pa3yoT BayKHYIO MOCJIEIOBATEIFHOCTD CMBICIOB. MOK-
HO CIIOPUTH O TOM, HOSIBUJIACH JIU 3Ta MOCJIEA0BATEIHBHOCTD B OJTHOM
U3 UCTOYHUKOB [[ATUKHIKUSA, WK JIUITH HA STAIlE €T0 3aBepIIalollei
PeaKTyphl, — HO HECOMHEHHO, YTO BO3HHKIIIHUH B Pe3yJIbTaTe TEKCT
IJIyOOKO TIPOTyMaH.

ITepssrit otBer bora (Mcx 3:14a, KOTOPOMY TOCBSIIEHA HAIlla CTa-
Ths1) HOCHUT, KaK I0JIATAIOT OOJIBIITMHCTBO COBPEMEHHBIX reOpaucToB,
«IIpoTo-anodarnyeckuii» xapakrep: «He BaMm AaHO 3HaTh, KTO f».
ITocseytonue OTBETHI IOCPEJICTBOM UTPHI CJIOB IIPEBPAIIAIOT 3TOT OT-
BET B «IIPOTO-KaTapaTUUECKUM ».

Vcmonp30BaHHAs B IEPBOM OTBETE IJIarosibHasi ¢popma iy (axee,
«A ecmb») Bo Bropom otBete (Mcx 3:14b) BApyT, Ha HAIIKX TU1a3ax, Ie-
pPEeUHTEPIIPETUPYETCs He KaK IyiaroyibHas ¢popMa, a Kak UM — CTaHO-
BUTCSA MUMeHeM coOCTBEHHBIM «A-ecmb». Takoro pozga urpa cioB
He pa3 BcTpeuaercs B eBpelickoil bubsuu. Ee aBTOpHI 100AT, KOT/A
CJIOBO WJIM Ieylo ¢pasy B TEKCTE€ MOKHO IIPOYECTHh JIBOSKUM
obpazom.

B tpetbeMm oTBeTe (Mcx 3:15a) TOJIBKO UTO 0Opa30BaHHOE UM DXobe
(o «A-ecmwb») 3amensiercss Ha umsa «I'ocnodv» (M Axee). dra 3a-
MeHa BHOBB COITPOBOJKIAeTCs UTPOH ¢ctoB: uMs M1 (Axae, «I'0cnodv»)
CO3BYUYHO IJIaTOJIbHOU dopme 17 (uxiie, «OH ecmb»); BOZMOKHO
Jlaske, 4TO UMs Axee U B caMOM Jiejie IIPOUCXOAUT OT bosiee apxaude-
CKOT'0 BApUAHTA 3TOU IJIATOJILHON (GOPMBI. XOTs CYIIIECTBYET HE MEHee
JleCATKA aJIbTEPHATUBHBIX STUMOJIOTUU TJIABHOTO MMeHH bora eBpeti-
ckoit bubsuu, HO, UTO OBl HU AyMaId COBPEMEHHBIE JIMHTBUCTHI, aB-
Top Ucx 3:14-15 HECOMHEHHO CBS3bIBAI UM Mi7° (SIxee) ¢ Iy1aroabHOM
dopwmoit 17> (uxite, «OH ecmb»). B TakoM cityuae mepexos OT UMEHH
Axve (Max «A-ecmb») Kk umenu M (Axee) B Mcx 3:14-15 BIIOJIHE JIO-
ruueH: Toro, kro Cam mpo Cebst ToBOpUT Ixse (Mix «4 ecmb», B mep-
BOM JIHIIE), JIIOJTU HA3bIBAIOT B TPETheM JinIle: «OH-ecmb» (M /mim
uxtie / AIxse).

Tak, OoT OoTBeTa K OTBETY, KaK OT OJHOH CTyIeHbKHU JIECEHKU K APY-
TOH, BeZleT yuTaresis urpa caoB. Ha «mepBoii cTyreHbke» Bor oTka-
3bIBAETCs] HAa3bIBaTh CBOE MMs. Ha «BTOpPOH CTylleHbKe» OKa3bIBAET-
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csI, YTO CaMHM OTKa30M Has3bIBaTh CBoe uMa OH Bce-TaKu Ha3BaJl €ro.
Ha «TpeTbell CTyIleHbKe» OKa3bIBAETCS, UTO ITO He OoJiee U HE MeHee,
Kak IJIaBHOe uMsA bora eBpelickoii bubiuu.

1.1. ApeymeHmbl 8 noab3y «anogamuueckoil» unmepnpemayuu Hex
3:14a. I'pammamuyeckue napaanenu

YToOBI JIydIlle MTOHITh eBPEUCKUH TEKCT «IIE€PBOU CTYIEHbKHU» HTOH
sneceHku — Mcx 3:14a— HAJI0 BCMOTPETHCA B YIOTPEDOJIEHHYIO 3/1€Ch
rpaMMAaTHUYECKYI0 KOHCTPYKI[HUIO. DTa KOHCTPYKI[US COCTOUT U3 TPEX
5J1eMeHTOB: (1) IJ1aroji-ckazyeMoe IJIaBHOTO MpeaIoKeHus (I8 axse,
«fI ectb»), (2) cmykebHOE CJIOBO, KOTOPOE BBOJIUT MPUAATOUHOE IIPE/I-
noxenue (WYX awep, B pycckoM nepeBojie «ToT, KTo»), (3) riaros-
cKkazyeMoe MPUAATOYHOrO MpeioxKeHusa (IR axve, «f ectb»). [Ipu
3ToM o0e ryarosjibHbIe (POPMBI: KaK IJIABHOTO, TaK U MPUJIATOTHOTO
Mpe/JIOKEHUH — 00pa30BaHbI OT OTHOW U TOH 3Ke JIEKCEMbI U 0003Ha-
qarwT ﬂeﬁCTBHH OAHOI'O M TOIO Ke CY6'beKTa, OTHOCAIIUECA K OJHOMY
¥ TOMY K€ BpEMEHHOMY ILJIaHYy.

Takas rpamMmarnueckas KOHCTPYKIHA (ee IPUHATO HA3BIBATH JIa-
TUHCKHUM BBIpasKeHHEM idem per idem — «OIpeeIEHUe TOTO Ke Ca-
MOTO Yepe3 TO JKe caMoe») BCTpevaeTcs B eBpelickoli bubimu He pas,
U TaM, I7ie OHAa BCTPEYAETCs, ee 3HAUEHHE MOXKHO OIHCATh CJIEIYIO-
UM 00pa3oM: TOBOPAMINEI He XoueT (MM He MOXKET) YTOUHHUTD I10-
ZIPOOHOCTH TOTO, O UeM H/eT peur’. /I1a Toro, 4ToOb! Hallla apryMeH-
Tanus ObLIa SICHEE, PACCMOTPUM 3TH IIPUMEPHL’.

6. O koucrpykuuu idem per idem cwm., Hanpumep, Joiion, P., Muraoka, T. (1991)
A Grammar of Biblical Hebrew, v. 11, § 1580, p. 599. Roma: Editrice Pontificio Istituto
Biblico. He sxestast BjaBaThcsi B 60TOCIOBCKUM UCITYT, ABTOPBI HE YTOUHSAIOT, BUJISAT JIK
OHH 3Ty KOHCTPYKIHUIO B Vcx 3:14, WK HET.

HcronkoBanue Vcx 3:14 kak idem per idem crasio npeo6iasaomum B 6ubaencTu-
ke Garozapsi, B mepByio ouepes, Camioasio [IpaiiBepy, COrJIacCHO KOTOPOMY 3TOT 060-
POT peYH UCIOIB3YETCsI B €BPEUCKOi Bubnu Tam, r/ie y TOBOPSIIIETO «HET CPEICTB WU
JKeJIaHus JaBaTh yrouneHus» (Driver, S. R. (1911) Exodus, p. 362—363. Cambridge:
University Press).

W3 nocsenymoinei, BechbMa 00UIBHOM, JIUTEPATYPHI CJIeIyeT OTMETUTD MPEKIE BCe-
ro pa6orsr: Vriezen, Th. C. (1950) “’Ehje ’aser ’ehje”, in W. Baumgartner et al. (eds.)
Festschrift Alfred Bertholet, pp. 498—512 (Tiibingen: J.C.B. Mohr); Ogden, G. S. (1992)

“Idem Per Idem: Its Use and Meaning”, Journal for the Study of the Old Testament 53:
107-120; Lundbom, J. R. (1978) “God’s use of the idem per idem to terminate debate”,
Harvard Theological Review 71 (3-4): 192—201; Beitzel, B.J. (1980) “Exodus 3:14 and
the Divine Name: A Case of Biblical Paronomasia”, Trinity Journal 1(1): 5—20.

7. Kmnpumepam, pazo6paHHBIM HIKE, MOXKHO AOOABUTH DSIZ APYTHX, I/i€ KOHCTPYKIUS
idem per idem BbIpa’keHa HECKOJIPKO MHade, HAIIPHUMEP, C OIYIeHHEM CIIyKeGHOTO
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BeIT 43:13-14. 1akoB, KOTOPOMY YI'POXKAeT ToJI0/], ITOChLIAaeT ChIHO-
Beli B Erumer k HaYaJIbHUKY, paszaoiiemMy 3epHo. IlochliaeT, HecMo-
TPs Ha cTpax motepATh ux. OH roBoput: «bepume ¢ coboil ceoezo bpa-
ma u cHosa udume k momy uenosexy... Ecau s nomepsiwo demetl,
3Hauum, nomepsaio» (Byks. «Kak st TOTEPS IETeH, TaK MOTEPSII», X1
N7V SR7OW YR3). MlakoB He 3HAET, MOTEPSJI OH JETEN WIN HET, HO OH
TIPUHS perenue: 6yap 9To OyaeT!

HUcxop 16:23. Mouceii 1aeT HApOLy YKa3aHUsI, YTO JI€aTh C BbIIAB-
el Ha 3eMJie MaHHOM: «FMcnekume, WMo ucneveme, ceapume, 4imo
ceapume» (7%2372Wa0WR NRY 19X 1EXA-YR NR). OH HE YTOUHSET, CKOJIb-
KO HCII€Yh, CKOJIbKO CBAapPUTh. VICIIEKUTE U CBAPUTE, CKOJIBKO CMOKETE
(Baxorure).

1 apers (B eBp. bubanu 1 Camymnia) 23:13. /laBuay, KOTOPHIU Ha-
XoAuTcsl B roposike Kewnsib, JOHOCAT, UTO mpecienyomuit ero Caysn
nerketes kK Kensio. Torma JlaBu u ero JIIO/IA, OKOJIO IIECTHCOT YesTo-
Bek, yuuin u3 Kewnsa u «cxkumaaucs, 2de ckumaaucs» (gx2 19107
19270, CHHO/Ia/IbHBIN TIEPEBO/T: «XOJIWJIH, T/Ie MOTJIN» ). ABTOD ITOBECT-
BOBaHHS HE MOJKET WU HE XOUeT YTOUHUTD, I7le UMEHHO OHU CKHUTa-
JIVICh, — /14, MOKET OBITh, TAKOE YTOUHEHUE M BOOOIIE HEBO3MOKHO:
OHU CaMU He 3HaJIH, Ky/ia OpeayT, GPOUIN T7ie IPU/IETCS.

2 ITapct (B eBpelickoii bubsuu 2 Camymuna) 15:20. «A udy, kyda
udy (7297 WK 2y 7937 °IX1), a mutL o38pawatics u eo3sgpamu 6pamo-
es ceoux». JlaBuj caM He 3HAET, KyZa OeKUT OT B3OYHTOBABIIIETOCS
Aseccasioma. OH uzeT, Kyza rjia3a TsisT.

4 apcrs (B eBp. bubsmu 2 Lapeit) 8:1. Enuceii ckasast keHITUHE,
CBhIHA KOTOPOU OH BEPHYJI K KU3HU: «Becmahb, u yxodu omcrooda, eme-
cme co ceoell cemvell, U xcusu, 20e byodewd xcums (RN WR2 M),
u60o I'ocnodv npussan 20100 — 0a, 20200 Npuwea HA IMY 3eMNA10
Ha cemb nem». Enviceli He YTOUHSIET, I7ie KEHIITUHE KUTh: MyCTh KU-
BeT, T/ie IpujeTcs («KUBH, I/ie MOJYIUTCA»; «KUBH, TJ€ XOUEIIb»;
CUHOJaIbHBINA TIEPEBOJI: «IIOXKUBU TaM, TZ€ MOYKEIIb MOMXKUTH»).
JKuBHM 171€ yrogiHO, TOJABKO HE B TOH CTpaHe, Ha KOTOpywo l'ocmoan
TIPU3BAJ TOJIO.

Ecd 4:16. «H 1 ¢ moumu cayxcankamu 6yody nocmumsbcs makx e,
a nomom notidy K yapr, xoms 3Mo u He no 3axoHy. Ecau s noa2ub-
HYy — 3Hauum, no2ubny» (Byks.: «Kak st morubsia, Tak s morubsia»
NTAR PR WYRDY). deduphb He 3HAET, MOTUOJIA OHA WJIM HET, HO 3TO ee
He 3a00THUT; OHA MPUHsJIA pellleHue: Oyap uTo OymeT!

coBa WY awep: Mcex 4:13, 3ax 10:8; uinu, HaIpoTHB, B 60Jiee pa3BepHYTOM BuUze: Brop
1:46, 2 IlapcTB (2 Camyuina) 15:20, Hes 12:25.
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Muxaun Cejie3HeB

Hcx 33:19. /IBe camble Gimskue mapaswienu k Vcx 3:14 comepskat-
cs B TOH ke camoii kuure. [locye TOro, Kak eBpeu, MOKUHYyBINe Eru-
TeT, Hapymwin 3aset ¢ borom u caenanu cebe 3070TOTO TeIbIa, bor
B THEBe TOBOPUT Moucero, YTO He IMOUJIET Aajiee ¢ HapojioMm CBoUM
(Mcx 33:1-3). Hapoy miaver U B 3HaK HOKassHUA CHUMAET ¢ cebst yKpa-
menns (Mcx 33:4-6). Mouceit mpocut, 4To0bl BOT OTKPBLI €My «IIyTh
Csoti» (Mcx 33:12-13), — 1 TOT/Ia, CMIJIOCTUBUBIIIHCH, Bor Bee ke 00e-
maet, uro OH Cam noiizaer ¢ Hapoaom CBouMm (Mcx 33:14). B kauectBe
TIOATBEPIKEHUSA TOTO, UTO bor cMuioctuBmics, Moucei MpoCcuT, 4To-
651 Bor «saBui emy ciaBy Coro» (Mcx 33:18). Bor roBopur:

«Bce Moe seauxoaenue A nposedy nped moboto, u A npososaaaiuy
nped moboio umsa I'ocnodue (Axee). A muayio mex, koeo mwayro (Cnam
TR WRNY), A Murocepder ¢ memu, ¢ kem muaocepoer (YR-NY pnn)
onx)» (B CHHOZQIBHOM IIEPEBOJIE: «KO20 NOMIULI08AINb — NOMUAYIO,
K020 nowadums — nowaxcy»).

Bor oTkaspiBaeTcs yTOYHATH, KaK, KOTO ¥ HACKOJIbKO OH MPOCTUIT:
He BaM 3HaTh, Koro fI nmomuiyro. Hamumo sBHasA CMBICIOBas U rpam-
Matuueckas 0m30cTh K Mcx 3:14. Cnosa «4 Tom, kmo A ecmb» 03Ha-
JaloT «He BaM JIaHO 3HaTh, KTO fA». CiioBa «A muayro mex, k020 Mu-
ayro, A munocepden ¢ memu, ¢ Kem Mu10cepOeH» 03HAYAIOT «HE BaM
JIaHO 3HaTh, KOro fI MOMmIIIyIO, KOTO Tommaxy». Ects Mexay Vcx 3:14
u Mcx 33:19 U Apyrue MepeKJInYKHY, ele 0oJIbIlle COMMKAIOIIIe STU
JIBa CTHXA.

B ctpykType kxaurH VX0 Y€TKO BBIJIEJISIOTCS /IBA TIUKA, IBE KYJIb-
vuHanuu. Yyneca Mouces B Erunre, yxoy eBpeeB u3 Erunra, rubens
erunTsH B YepMHOM MOpe — BCe 3TO BeJIeT HAC K IIEPBOMY KyJIbMHHA-
IIMOHHOMY MOMEHTY: 3aKJIIOUEHUI0 3aBeTa MeXKAy eBPEeHCKUM Hapo-
nmom u borowm (1. 19, 24). Jasibllle MbI YMTaeM IIPO TPEX EBPEEB — IIPO
30JI0TOTO TEJIbIA; ATOT I'PeX IMPUBOJHUT K pacTop:keHuro 3asera. I1o-
cJ1e TOro, Kak Mouncell YHUYTOXKIJI TeJIbIla, IOC/Ie PAaCKAsSHUS HApO-
7ia 1 mpockd Mowces1, HaCTyIIaeT BTOPOU KyJIbMUHAIIMOHHBIA MOMEHT:
B0o300OHOBJIeHHE 3aBeTta (I71. 34). Mexxay clieHaMu 3aKJIIOUeHUsI U BO3-
0OHOBJIEHHs 3aBeTa MHOTO 001IIero: B 060ux ciieHax Mowceli BOCXOIUT
Ha ropy CHHal ¥ HUKTO He JI0JI?KEH COIIPOBOXKIATH €r0, B 000UX CIleHaX
Bor gaet emy iBe kKaMeHHbIE TaOJIUYKH, Ha KOTOPHIX HAYePTaHbI I€CATD
3aroBe/ield. 3aKIIOUeHne 3aBeTa COMMPOBOXK/IAETCS CITUCKOM 3aKOHOB,
00psAAOBBIX M OBITOBBIX MpEeANHUCcAHuH (TJI. 20-23), a BO30OHOBJIEHNE
3aBeTa TOXKe COIPOBOXK/IAETCS CITMCKOM IIpeIMUCaHu (IJI. 34), KO-
TOpbIE BO MHOTOM AyOJIUPYIOT yiKe TaHHbIE IIPU 3aKII0UEHUH 3aBeTa.

Pasroeop bora ¢ Mouceem B Vcx 3 HAYMHAET JJIUHHBINA PsA/i COOBI-
TUH, KyJIbMUHAITHEH KOTOPBIX CTAHET 3aKjIoueHne 3aBeTa. PazroBop
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Bora ¢ Mouceem B Vcx 33 CTaHOBUTCSA MPOJIOTOM K BO30OHOBJIEHUIO
3aBeTa. THBIMU €JI0BaMU, B «JIBYXBEPITUHHOM » ITIOBECTBOBAHUY KHU-
ru Mcxoy ecTh sSIBHBIY MTapasiiein3M MeKIy TEM MECTOM, KOTOpOe 3a-
HUMaeT Mcx 3:14 Ha MyTH K IEPBOU «BEPIITUHE» U TEM MECTOM, KOTO-
poe 3aHuMaeT Mcx 33:19 Ha IMyTH KO BTOPOU «BEPIITUHE».

B 060oux 3THX KJIIOUEBBIX MOMEHTaxX KHHUTH lcxos Ha mepBbIH
IJIaH BBIXOAUT TeMa uMmeHu boxkbero. B Mcx 3:14 cioBa «A Tom, kmo
A ecmb» —3TO OTBET Ha Bompoc 00 umenu boxbem. B Mcx 33:19 Bor
roBoput: «A npososaaawy nped moborw uma I'ocnodHe. A muayio
mex, K020 muayio, A murocepdeH ¢ memu, ¢ kem munocepoeH». ITo
3BYUYHT, KaK ecyiu OblI cjioBa «A Miuayto mex, ko2o muayro, A murocep-
deH ¢ memu, ¢ Kem muaocepdeH» PaCKPHIBAJIA CMbIC TOJIBKO UTO YIIO-
MAHyTOro uMeHu I'ocnoguero.

B xakom-To cmbicie Mcx 33:19 KOMMeHTUPYeT U osAcHsAeT Mcex 3:14.

1.2. ApeymeHnmol 8 N01b3y «anopamuueckoil» uHmepnpemayuu Hex
3:14a. Cmblcao8ble napanienu

PazobpaHHble HAMU rpaMMaTHYECKHe MMapaIeJIn TOBOPAT B MOJIb-
3y «amodaTnuieckor» WHTepIpeTanuu: bor oTkas3pIBaeTcsd YTOUHATH
rpo Cebs, kto OH.

B BerxoMm 3aBeTe TaKOMY OTKAa3y ecTh He TOJIbKO IpaMMaTHUYecKue,
HO U TOYHBIE CMBICJIOBBIE TTAPAJLIIETH.

9TO0, BO-NIEPBBIX, PACcCKa3 KHUTU bbITUA O TOM, Kak Vakos Gopert-
cst ¢ Hemssectusim u npocut: «Hasoeu mue ceoe ums!y HouHol mpo-
TUBHUK llakoBa OTKa3bIBAeTCA HA3BIBATh UM, OTBEUYAsA BOIIPOCOM
Ha BOIPOC: «3auem mbl cnpawiugaeis MeHs o moem umeHu?» (BoiT
32:29%). Torna MakoB noHuMaer, uto 60poJjcs ¢ borom.

Bo-BTOpbIX, pacckas kuuru Cyzed o sieiaenuu Manorw anrena (Cyz
13:17-18). Ha Bompoc Manosi «Kax meoe ums? Mut 80361a200apum
mebs, ko20a meoe 1080 cOydemcs» aHTesl OTKA3bIBAETCs Ha3bIBATh
CBoe uMs U TOBOPUT: «3ayem mbul cnpaiiugaeillb MeHsi 0 Moem ume-
HU? OHO HENOCMUMCUMOY. AHTeN BO3HOCUTCS B IJIAMEHH, TTOIHSIBIIEMCS
HaJl )KEpTBEHHUKOM, 1 MaHoil moHumaet, yto Buaen bora.

WapiMu ciioBamu, oTka3 bora Ha3pIBaTh CBOE MM — XapaKTEPHBIH
TOTIIOC JIJIsI BETXO3aBETHBIX IIOBECTBOBAHUI. DTO HE CIyYaHO: B MUPE
Berxoro 3aBera, kak ¥ BOOOIIe BO MHOTUX apXaW4ecKUX KyJIbTypax,
3HATh UM O3HAYAeT 3HATh CyIIHOCTh. C BTUM CBA3AHO U KaKyleecs
(11 yesmoBeKa HaIel KyJIbTYpPbI) HECOOTBETCTBHE 33/JaHHOTO Mou-

8. BbIT 32:30 110 U3gaHUAM eBpelickoil bubauu.
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Muxaun CenesHesn
CeeM BOIIpOCAa U OTBETA Ha HETrO: Mowuceit CIipalmyuBaeT O TOM, KaKOBO
umsa bora, a bor oTBeyaeT Tak, kKak ecyiu Obl ero cripocuiiu, kem OH 26-
asemces. Ho B Mupe BeTxoro 3aBera 3T0 /iBe B3aMMOCBsI3aHHbIE BEIIlU.

1.3. «4 Tom, kxmo A ecmb» uau «A 6ydy Tem, kem 6yoy»?

Crporo roBopsi, yrorpebsieHHast B Micx 3:14a BU0-BpeMeHHas1 popma
(Tak Ha3BIBaeMBIH «UMITEP(EKT») MOKET UMETh B €BPEHCKOM sI3BbIKE
3HAUEHHE W HACTOSAIIErO, U OY/YIIETO, U MOBTOPSIOIETOCH MPOIIE-
mero («A mom, kmo 1 ecmb» / «4 6ydy mem, kem 6ydy» [/ «A bvlean
mem, kem 6bl8an» U TIOL.).

Mp=1 nepesesin Mcx 3:14a B HACTOAIEM BPeMeHH, OJJHAKO B HC-
TOPUU DK3€re3bl U3BECTHBI U MEPEBObI OyaynuM BpeMmeHneM. Jleso
B TOM, YTO y>Ke B OMOJIelicCkOM UBpHUTE 3HAUeHUe Oy IyIero BpeMeHu
BCTPEYAETCS Y €BPEHCKOro «uMIiepdeKra» Jalie APyruxX 3HAYEHHI.
B MUIITHAWTCKOM M COBPEMEHHOM WBPHUTE JaHHAsA (popMa B U3BsIBU-
TEJIHOM HaKJIOHEHUH YIIOTPeOJIsIeTCS MTOUTU UCKIIOUUTEIHHO CO 3HA-
yeHneM Oy/yIero BpeMeHH.

VmeHHO OyAyIIuM, a He HACTOSIIIUM BPeMeHeEM, coryiacHo 'ek3ar-
sam OpureHa, ObUTH ITepeBeIEHBI cyIoBa Mcx 3:14a miaR WK miax axse
awep sxove y AkBuibl U ®eogoTrona: foopat dg Eoouar’® «A 6ydy mem,
Kem O0yody».

B HoBoe Bpems Takoii nepeBoy Vcx 3:14a 6601 1an Maptusom Jlio-
tepoMm (“Ich werde sein, der ich sein werde”). AHIJIOA3BIYHBIE TIEPEBO-
nb1 buboium, Besten 3a King James Version, mpeAnIounTaloT HACTOSIIEE
Bpemst (“I am who I am”, “I am that I am”), HO HEKOTOpbIE U3AAHUS
aHTJINHCKUX TepeBoioB 20-10 Beka (Revised Standard Version, New
English Bible, New International Version) B kauecTBe ajibTepHATHBBI
JIAI0T Ha 1oJIsix epeBoy B OyayieM Bpemenu (“I will be who I will be”,
“T will be that T will be”, “I will be what I will be”). ®paniy3ckue nepe-
BOZIBI TAKXKE IIPEAIIOYUTAIOT HACTOALIlEe BpeMs.'°

V13 coBpeMeHHBIX HCCIIET0BAHUH, ITO/I/IEPKUBAIOIINX ITepeBost Mcx
3:14a B OyyIieM BpeMeHU, CIIEZyET OTMETHTD, IIPEK/IE BCETO, aBTOPHU-

9. Field, F. (1875) Origenis Hexaplorum quae supersunt: sive veterum interpretum
graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta, vol. 1, p. 85. Oxonii: e typographeo
Clarendoniano. B efuHCTBEHHOH IrpedyecKOl PyKOIIMCH, Ha KOTOPYIO cchlyiaeTcsa Puiiba
(Cod. 64) ckazano mpocro &oopat Eoopat. C10Bo G BOCCTAHABIUBAETCS U3/1ATEIISIMH.

10. Heo6pruHy10 KOMOGUHAIIUIO HACTOSIETO U OyAyIero BpeMenu npeziaraer Traduction
cecuménique de la Bible («Dieu dit a Moise: “Je suis qui Je serai”»).
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TeTHBIN KoMMeHTapuil Y. [Ipornmna u paboTs! BeIaoierocs GppaHirys-
ckoro bubsiencra P. ne Bo.

Takas WHTepIpeTanusa Moavac MpuiaeT OUOIEHCKOMY TEKCTY He-
oxxumannoe 3Bydanue. b.C. Hatibzc nuirer: «Bbor oObsABIIsET, YTO
€ro HaMepeHus OyAyT siBjieHbl B Ero OyayInux JefCTBUAX, KOTOPHIE
OH ceifyac oTKa3bpIBaeTcsa OOBACHATH»'2. B. ApHOJIB/ IepesaeT eB-
petickuii TekcT ciioBamu «f Oyay kem 3axouy» (“I will be whatever I
choose”)s,

A. MakHw, CKJIOHSSCH K TOMY, 4TOOBI ycMaTpuBaTth B Mcx 3:14a
Oynyliiiee BpeMs, /JaeT 3TOMY Oy/ylieMy BpeMeHHU (HIOCO(PCKYIO0 WH-
Teprperarnuio: «bor 6yzer Tem, uem OH Oy/ieT OKa3bIBaThCs B TO WU
WHOE BpeMsI; KaK/Ias d1oxXa Oy/IeT OTKPHIBATH JIJIs ce0sl HOBBIE CBOM-
crBa Ero Bertus» (“God would be what He would from time to time
prove to be; each age would discover fresh attributes of His Being”).*4
CaMpbIii, IOXKaJIyH, pa3BepHYTHIH MEPEBO/I-TOJIKOBaHUe Mcx 3:14a
B 9TOM KiItoue npuHazekuT I.X. [Iasucy: “I AM who and what, and
where and when, and how and even why you will discover I AM”*.

HccnenoBaresi 1 KOMMEHTATOPHI, KOTOPbHIE ITEPEIAI0T CaMOOIIpe-
nenenne bora B Mcx 3:14a OyaymuM BpeMeHEM, YacTO IMPUBOJIAT
B [I0JIb3y CBOEH MHTEPIIPETAIIUY I'PAMMATHYECKHUN apTyMEHT: XOTH
B IPUHITUIIE «UMIIEP(EKT» APEBHEEBPEUCKOTO A3bIKA MOXKET O3Ha-
YyaTh U HACTOsIIEE, U OYAYyIIlee, U TaKe TIOBTOPSIOIIEECs ITPOIIE/IIIIEE,
MIPUMEHUTEJIHHO K TJIaroJIy «ObITh» (7777), I0JIaTal0T OHU, 3TO HE TaK.
B Bubauu, corsacHO uX HAOJMIOAEHUAM, «UMIep@eKT» raarosa
«BBITH» (7177) Bcerma mMeeT 3HaUEHHUE TOJIBKO Oy/IyIero BpeMeHu. JTO
VTBEpI)KJIeHHEe IOBTOPsETCA B IleJIoM psaae pabor (A66a, me Bo,
[Ipomm).

Kak 3T0 wacro ObIBaeT B OGUOJIEUCTUKE, PEIIEHUE HK3ETETUUECKIX
BOIIPOCOB TpebyeT 3/1ech oOpalleHns K YPOBHIO 3JIeMeHTapHOoTo (rpam-

11. Propp, W.H.C. (1999) Exodus 1-18: A New Translation with Introduction and
Commentary, p. 204. New York: Doubleday. Cp. Tak:ke Abba, R. (1961) “The Divine
Name YHWH”, JBL 80: 320-28; De Vaux, R. (1970) “The Revelation of the Divine
Name YHWH?”, in J. Durham, J. Porter (eds) Proclamation and Presence: Old
Testament Essays in Honour of Gwynne Henton Davies, p.48-75 (London: SCM
Press); Ogden, G.S. (1971) “Time, and the Verb hyh in O.T. Prose”, VT 21: 451—469;
Pakozdy, L.M. (1956) “I shall be that which I shall be”, The Bible Translator 7: 146—
148.

12. Childs, B.S. (1974) The Book of Exodus, p. 76. Philadelphia: The Westminster Press.

13. Arnold, W.R. (1905) “The Divine Name in Exodus iii 14”, JBL 24: 128.

14. McNeile, A.H. (1908) The Book of Exodus with Introduction and Notes, p. 22. L.
Methuen & Co.

15. Davies, G.H. (1967) Exodus (Torch Bible Commentaries), p. 72. London: SCM.
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MaTHYECKOIr0) aHA/IN3a TEKCTa U I0/[padyMeBaeT BHUMATEIbHbBIN aHa-
JIN3 TIPaBWJI YIIOTPEOIeHUA JPEBHEEBPENCKIX KOHCTPYKITUN 10 BCEMY
6ubJtetickoMy kopirycy. Takoi aHaIu3, MpOBeAEHHBIN HaMU, TTOKa3aJl,
YTO IPUMEPHI YIOTPeOJIeHUsT «uMIIePdEKTa» APEBHEEBPEHCKOTO TJIa-
rojsia «0bITh» (777) B 3BHAUEHUU HACTOSIIETO BPEMEHH, XOTh U PEJKH,
HO ecTb. TakoBbl, HaNIpUMep, cjoBa Pydu B Pyds 2:13: «Tbt ymewun
MEHSL U 2080pUA 1ACKOB0 ¢ paboil meoeil, Xoms 1 He Mo HU 00HOTL
u3 pabviib meoux» (OyKBaJIbHO: «XOTS A M HE €CTh KaK OJ[HA M3 pa-
OBIHb TBOMX» TNNOY NOXD I8 X7 1X)).

Ipyroii npumep — [1c 49 (eBp. 50):21, r7ie Bor roBOPUT rpenrHuKy:
«A moauan, u mvt nodyman, umo A maxoii sce, kak mbvt (OyKBaJIbHO:
,4TO fI ecTh Takol ke Kak ThI" T2 muax-niy °n71). Ho 4 usobauuy
meos...»

B sTux mpumepax peds SBHO HUJIET He 0 OyAyIleM BpeMeHU, a O He-
KOell BHEBPEMEHHOM XapaKTEePUCTHUKE: B OJHOM ciydae — Pydbu
(oHa — B ee caMOYHHUI)KEHUH — HE TAKOBa, KaKk paObIiHU Boo3a, He-
JIOCTOIiHA uX), B ipyroMm ciaydae — bora (OH — 110 MBICJIM T'PELIHU-
Ka — I107100€H caMOMy T'PEelTHUKY)'.

Takum 06pazoM, «IpaMMaTHYECKUH» apTyYMEHT B I0JIb3Y IEPEBO-
Jla eBp. MK 9xve OyAyIINM BpeMeHeM OTIaziaeT. YTo Kacaercs CMbIC-
J1a, TO B KOHTEKCTE BoImpoca «Kmo mbui?» yMecTHee BCe-TaKHU BUJIETH
T.H. XabUTyaJIbHOE HacToslee (T.e. HACTOSIIEE TOBTOPSIOIIEECs, Ha-
cTosInee, KOTOPOE BEPHO TaK)Ke B IMPOIILIOM | Oyayiem): «A ecmb
mom, kmo A ecmbw (Bcerga, BoooIIe)».

1.4. AnvmepHamuest mpakmoske idem per idem. IIpobaemvl
cunmakcuca

IMouumanue Mcx 3:14a Kak KOHCTPYKIMH idem per idem crajo, Kak
MBI YK€ TOBOPHJIH, TOCIIOZICTBYIOIIIMM B TeOpaucTuecKux paborax mo-
CJIETHETO CTOJIETHSI. AJIbTEPHATUBHASI TPAKTOBKA CHHTAKCHCA BTOTO
nostycTuius 6puia npeaoxkena J. lluipmom” u . JTuan6momom™®
(y HIunbaa u Jluagdbaoma ObLIHN TIpeAlnecTBeHHUKU B XIX Beke',
HO UX PabOThI OCTAIUCH He3aMeYEeHHBIMU).

16. JIpyrue npumepsl ynotpebyienus umnepdekra riiarosa ni xaila («6bITh») B 3HAUEHUU
Hacrosero spemenu: 2 Ilapers (2 Camywiia) 19:23, Mo 12:4, MoB 17:6, BeiT 34:10.

17. Schild, E. (1954) “On Exodus iii 14 —‘T AM THAT I AM™, VT 4: 296—302.

18. Lindblom, J. (1964) “Noch einmal die Deutung des Jahwe-Namens in Ex. 3,14”, Annual
of the Swedish Thelogical Institute 3: 4—15.

19. IIunpx ynomuHaet dayapza Pécca, KOTOPHIH ITepeBes COOTBETCTBYIOIee MecTo “Je suis
celui qui est” ¢ kommenTapuem “On remarquera que nous traduisons: Je suis celui qui
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B pabote Illupaa, Te3uchl KOTOPOH pa3BuBaer JIMHAOIIOM, TIpea-
MPUHATA TNONBITKA YBUJIETh B CJIOBAX MY WX MR axse awep axoe
«f ecmv Tom, xkmo A ecmb» pe3yabTaT CBOETO POJIa CHHTAKCHYECKOM
TpaHcdopMaIuy BeICKazbiBaHusA «A —amo Tom, Kmo cywecmsyem»
(“I am the one who is”). [Ipu 3TOM eBpelickuil ry1aros 727 («ObITh»)
B IPUJIATOYHOM MPEJIOKEHUHN TTIOHUMAETCsl He KaK IJIaroJi-CBA3Ka,
a KaK TIOJTHO3HAYHBIU TJ1aroy «ObITh, CYIIIECTBOBATDHY.

3/1ech pelleHre 5K3eTeTUUEeCKHUX BOIIPOCOB CHOBA IOTpebyeT
OT Hac oOpallleHus K eBpelcKol rpaMMartuke. Eciau mHTEpIpeTanus
Munpaa u JIuaabioMa BepHa, TO HYy:KHO OOBSCHUTDH, IIOUEMY B €B-
petickoMm TekcTe Mcx 3:14a B IPpUAATOUHOM IIpezJioxkeHUn «Tom,
Kmo cywecmsyem» (“the one who is”) crout He ¢popma 3-T0 JIHIA,
a popma 1-ro suma (IR axse, « ecmb»). lwipa u JIuaadIOM CUM-
TAIOT, YTO 37]eCh CKa3yeMoe B IPUJATOYHOM IIPEAJIOKEHUH COTIacy-
eTcsl TI0 JIUITY C MOZJIesKallluM TJIaBHOTO mpezioxkeHusa («f»). Bos-
MOZKHO JIU TaKOe B eBpelickoM s3bike? [IIniib u JIMHAOI0M IPUBOASAT
PSI aHAJIOTHYHBIX, 110 KX MHEHUIO, TPUMEPOB U3 eBpelickoit bubsiuuy,
Hamp. 1 ITap 21:17.

DT Y PDRLTTIWR RITTIR
A —mom, kmo cogepwun 2pex u noucmue coeaan 310 (BykBajbHO:
«fI —TOT, KTO f-COBEPIIIII I'PEX...»).

ITOT CUHTAaKCUYeCKUN aHaIN3 ObLI IO/BEPTHYT yOequTeIbHON KpU-
THKe B cTaThe b. AJIBOPEKTCOHA2’, KOTOPBIN oOpalaeT BHUMaHUE
Ha TO, YTO BO BcexX IpUMepax, Ha KoTopsle cebnatoresd [uapa u JIuuma-
6J10M, CKa3zyeMoe MPU/IATOYHOTO MPEJIOKEHUS COTJIACYETCA C HEKUM
MMeHeM WJI MECTOMMEHHEM, KOTOPOe S68HbIM 00pA30M IIPUCYTCTBY-
eT B KOHTekcre. Tak, HanpuMmep, B 1 [lap 21:17 ckazyeMble IIpUAATOY-
HOTO TIPEVIOKEHUS *NiVIT Y7 *IRY7 («TOT, KTO S-COBEPIIUII IPEX...»)

est, et non pas: celui qui je suis. Cette derniere traduction provient de ce qu’on
meconnait une regle de la syntaxe hebraique, d’apres laquelle la proposition relative se
met a la meme personne que le sujet, par ex.: Je suis le Dieu qui t’ai fait sortir, etc.
(Gen. xv 7)” (Reuss, E. (1879) La Bible: traduction nouvelle avec introductions et
commentaires. Paris: Sandoz et Fischbacher). JIuna6iom cchlmaercs Tak»ke Ha KOM-
MmeHTapuit Asrycra Kuo6esns (Knobel, A. (1857) Die Biicher Exodus und Leviticus.
Leipzig: Hirzel), naBuiero anajsoruuynywo uHTepmperanuo Hcx 3:14. OgHAKO, B OTIH-
ume ot crareit lwibga u Jiuag6roma, sx3ereza Pécca u KuobGestst mpomia He3amMeueH-
HOH U He BBI3BAJIA CEPbE3HON HAYYHOU JUCKYCCUH.

20. Albrektson, B. (1968) “On the Syntax of mx 2¢x max in Exodus 3:14”, in: P.R. Ackroyd,
B. Lindars (eds) Words and Meanings: Essays presented to David Winton Thomas,
pp- 15—28. Cambridge: Cambridge University Press.
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Muxauna Cejne3HeB
COTJIACYIOTCS TIO JIUITy C MECTOMMEHHEM °IX «s5I» B IJIAaBHOM
MIPE/IJIOKEHUH.

Me:x TeM B popMyJIe iR WK TGN 9XBe aiep axoe, eCJIU CIe0BaTh
uaTepnperanuu [Hunbga u JIuaabaoma (“I am the one who is”), cka-
3yeMoe MPUAATOUYHOrO MPEIJIOKEHUA JOJIKHO COTJIACOBBIBATHCS
He C UMEHEeM, He C MECTOMMEHUEM, a C nodpasymesaemvim (TO eCTh,
B CAMOM €BPEHCKOM TEKCTe HUKAK He BbIPAYKEHHBIM) TOJJIEKAIIAM
IJIaBHOTO TIpeAIoKeHUs1. ITO caesano Obl ctux Mcx 3:14a 1Mo ero cuH-
TaKCUUECKOH CTPYKType OeclpereleHTHbIM JIJIsi eBpelickoli bubinu,
I103TOMY OOJIBIIMHCTBO TeOParcToB, Bejie 3a AJTbOPEKTCOHOM, CUNTA-
0T, 4uTro mnpuBogumbie Illuiabgom u JIMHAOIOMOM aHaAJIOTUU
HEKOPPEKTHBL.

1.5. Anbmepuamuest mpaxmosike idem per idem. IIpobaemvl cmbicaa
u ynompebaeHus e8pelicko20 21azona i1 «Oblimb»

Ecnu mbl cuutaeMm, uto B Mcx 3:14a mepes HaMU He KOHCTPYKITUSA
«yxo/ia ot otBeta» (idem per idem), a CJIOKHOE TPEJIOKEHUE
«A—oamo Tom, xmo cywecmsyem» (“I am the one who is”) ¢ mosHO-
3HAYHBIM IJIAaTOJIOM «OBITh», «CYyIIECTBOBATh» B IIPUAATOYHOM,
TO BCTAeT BOIMPOC O TOM, KAKOM KMEHHO CMBICJI MOT BKJIQJ[bIBATh JIPEB-
HUH aBTOP B 3TO «OBITHE» WJIU «CYIIIECTBOBAaHHUE». BO3MOXKHO J11 B Ta-
KOM KOHTEKCTE HCII0JIb30BaHNE €BPENCKOro Iiarosa i’ «ObITh» B Ka-
YecTBe IIOJTHO3HAYHOTO riaroya? Kakum morso 66l OBITH €ro
3HaueHue?

[IpocmaTpuBasi MHOTOYHCIEHHBIE CTyYad YIOTPeOJIeHHs IyIarosa
7’7 «OBITH» B BETX03aBETHOM KOPITyCe, MbI BUIUM, UYTO OH MOJKET HC-
[I0JIb30BAThCS JJIs OIMCAHUS CYIIIECTBOBAHUA 8 KOHKPEIMHOM Mecme,
yuacmus 8 KOHKpemHot cumyayuu: «VIcrouHbI ObUIH TOT/IA HA 3EM-
ae», «fI 6yny c Toboii», «Ilaoxo desoBeky OBITH OHOMY». I'J1aros
«OBITh» TAK}Ke MOJKET YIOTPEOJIATHCSA B KOHTEKCTE OMPUUAHUA CYule-
cmeosaHus: «Vnu mycTh OB YK 5 He CYIIECTBOBAJI, KaK IMOXOPOHEH-
HBIH MepTBOPOKAeHHBIH» (MoB 3:16). Uero Mbl He BCTpeuaeM B €B-
perickoM s3bIKe Bubsnu, Tak 3TO IPUMEPOB YIOTPebIeHUs Ty1aroja
71 «OBITh» B KOHTEKCTaX, T/I€ YTBEPIKAAIOCH ObI IIPOCTO «CYIIECTBO-
BaHUe» Kakoro-to oobekra («Ecth Bor», «Ecth m06po»). YTBEpKIE-
HHUSA TaKOTO PO/ia MOJIPa3yMeBaIOT CJIOKUBIINNACA DUI0COPCKUH /THic-
Kypc. B mupe Berxoro 3aBera Takoi TUCKYPC eIlle He CIOMKHIICS.

®utoH u rpeveckue OTITBI (CM. HIKE 2.4) CUUTAIIH, YTO csioBa bora
B Mcx 3:14a o3HaUaroT 6OJIbIIE, YEM MIPOCTO CYIIIECTBOBAHHUE, 4 UMEH-
HO: «fI — 9310 TOT, KTO NOOAUHHO cyIllecTByeT». OHAKO [IJIsI TOTO ap-
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Xan4yeckoro, 0-puiaocopckoro Mupa, B KOTOpOM IIHcaaach KHUTa
Hcxon, Takoe «Merabu3nueckoe» IMPOYTeHHEe KpaiiHe COMHUTEIBHO.
B eBpeiickoli bubsuu HeT HU MaJsIeHIIero HaMeKka Ha HEro, U «BUH-
THIBATh» €T0 B €BPENCKUl TeKeT Vcx 3:14a ObLI0 Ob aHAXPOHU3MOM.

Jk3zereThl XX BeKa CIPABEIJIUBO OTBEPIVIM BO3MOXKHOCTH TaKO-
ro aHaxpoHusma. MasATHUK KayHYJICS B MPOTHUBOIIOJIOXKHYK CTOPO-
HY — U JIJIs DK3€reTUUECKUX paboT CcepeIMHbI BeKa CTaJI0 XapaKTEPHO
pe3Koe IIPOTHBOIIOCTaB/IEHHE «eBpetickoi Mbican» (“das hebraische
Denken”) u «rpeueckoii mpiciin» (“das griechische Denken”). Ilpu
3TOM «TPEUYECKOM MBICJIN» IIPUITUCHIBAIACH CKIIOHHOCTh K MeTahUu3u-
Ke, 2 «eBPEUCKOU MBICIN» — YEPTHI, XapaKTepHbIe I Pr1ocopCKux
TeUYeHUH cepeMHbI 20 BeKa (HampuMep, S9K3UCTEHITHAIN3MA).

I. dou Pazx, kpymHEAITNA HeMENKUH BETXO3aBETHUK CEPEIUMHBI
MIPOIIIOTO BeKa, muiier mpo Mcx 3:14a: « HUUTO HE MOXKET OBITD 1aTh-
1IIe OT MIPUBEJIEHHOM 3/1eCh STUMOJIOTHU UMeHU fIXBe, UeM OIlpeiesie-
Hue CymHoctu fIxBe uepe3 ¢puiocodckoe BBICKA3bIBaHUE O OBITUH
(éydh eip 6 Gv), B cMbIcIe yka3aHusa Ha Ero abCoIIOTHOCTh M CaMO/I0-
CTaTOYHOCTh. JTO OBLIO OBI COBEPIIIEHHO He B iyxe Berxoro 3asera...
EBpeiickuii riaron hayah momkeH moHUMAaThes — 1o KpailHe#H Mepe,
B 9TOM MeCTe — B CMBICJIE ,,IIPUCYTCTBOBATh", ,,0bITh-3/IECH", TO €CTH
HE B CMbICJIe aOCOTIOTHOTO OBITHSA, a B CMBICJIE OBITHS OTHOCUTEIHHO-
TO U IEWCTBEHHOTO: ,,fI Oyay-31ech ¢ To60H (151 Tebs1)“»>.

Ty ke uzero Bbipazkaer 3. MyBUHKeIb B IPOrpaMMHO# cTathe “The
Name of the God of Moses”: «3T0 ,,6bITHE” — He aB6CTPAKTHOE Ipeyve-
ckoe eival ,,0bIiTHEe caMo-110-ce6e”. J[yisi eBperCcKoro sA3blKka ,0bITh”
03HAYaeT He IIPOCTO CYIIECTBOBATh — KAK CYIIIECTBYIOT BCE OCTAJIHHBIE
BEIlld U KUBBIE CYIIECTBA, — HO UMEHHO OBITh aKTHBHBIM, BBIPAXKATh
cebst B aKTUBHOM ObITUH: ,,bor, KOTOpHIH feticTByeT, ., — 310 To, ueM
A apnsiock Bcerga u BesdJsie B CBOeH TBOPUECKOU JIeSITEJIBHOCTH,
»sI — Bor, KOTOPBII MOAJTUHHO JIEUCTBYET  »22,

OTnpaBHOU TOYKOU JIJIA TAKUX PACCYKAEHUH (IIOMHMO «/IyXa Bpe-
MEHH») y 9K3€ereTOB cepeInHbI XX BeKa ObLIO TO, YTO COUETAHUS TJIa-
roJia 7’71 xatia («6bITh») ¢ mpeayIoraMu (HampuMmep v, 9, oY) TeHCcTBU-
TEJIPHO WMEIT B €BPEHCKOM sA3bIKE TaKWe B3HauYeHUs, Kak
«IIPUCYTCTBOBATh MPU KOM-TO», «OBITh C KEM-TO», «IIOMOTaTh KO-
My-TO», «JIeACTBOBATh Ha KOT0-T0». Hampumep:

21. Rad, G. von (1969) Theologie des Alten Testaments. Bd.1. Die Theologie der
geschichtlichen Uberlieferungen Israels, s. 194. Miinchen: Kaiser.

22. Mowinckel, S. (1961) “The Name of the God of Moses”, Hebrew Union College Annual,
32: 127.
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Muxaun Cene3Hes
Ty R~ «f 6yay ¢ Toboii» (Mexon 3:12).
9370 WK PYIM PHaY TR 20 «S Oyay ¢ TBOMMU ycTaMu U Haydy Tebs,
uto Tebe roBopuTh» (Mcxo 4:12).

IMeHHO HA 5TU CTUXU, HAXOJAIIHECS B HEIOCPEACTBEHHOM CO-
cenctBe ¢ Mcex 3:14, cepnaerca M. Bybep B crathe “Zu einer neuen
Verdeutschung der Schrift“, o6ocHoBbIBast coGcTBEeHHBIH MTepeBoz cx
3:14a, B KOTOPOM MECTO ITPUBBIYHOTO /711 HEMEIIKOTO YUTATEJIA TI1aro-
J1a “sein” 3aHMMaeT HAITIOMUHAIOUK HaM o Xatizerrepe “dasein” (“Ich
werde dasein, als der ich dasein werde”).

OctaByss B cTOpoHE GUIOCOMCKUN aCIEKT IPUBEJEHHBIX HAMU
TOJIKOBAaHUU, OTPAHUIUMCS JIMHTBUCTUUYECKUM acreKToM. C TOUKH
3peHusl JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO aHAIN3a €BPEHCKUX TEKCTOB Ta-
KUe 3Ha4YeHUs, KaK «IIPUCYTCTBOBATH», «BO3/IEHCTBOBATH», IIOMO-
raThb», «COIyTCTBOBAaTh» BO3HHUKAIOT y rjarosa i1 xaia («ObITb»)
JINIIH B MPEJUIOKHBIX COYETAHUAX, — U OOBACHAIOTCA CEMAHTUKOU
MPE/IJIOTOB, a BOBCE HE TUIIOTETHUYECKUMU OCOOEHHOCTSIMU €BPECKO-
ro IJIaroJia «ObITh». 3aMETUM, UTO COBEPIIEHHO aHAJIOTUYHBIE IIPE/I-
JIOKHBIE 000POTHI MUMEIOT MecTO U B pycckoM («f 6yay ¢ Toboii»),
U B JIPYTHX eBPOIefcKuX A3bIKax! [IpUmmchIBaTh I1aroyry Kak TaKOBO-
My Te 3HAY€HUs, KOTOPBIE TOSBJIAIOTCH y HETO JIMIID B IIPE/IJIOKHBIX
060pOTax — METOZI0JIOTUUECKH HEKOPPEKTHO.

C cepeauHbl 1960-X TO/I0B KOHIEHIINSA 0COO0H «eBPEHCKOH MBbIC-
JI», KOTOpass AKOOBI OTJIMYHA OT €BPOIENCKON U HaXOJUT OTpake-
HHE B 0COOEHHOCTAX JIPEBHEEBPEHCKOTO SsI3bIKA, BOOOIIE BBIXOIUT
13 MOJIbI. BaxKHYyI0 POJIb ChITpasIa YHUUTOXKAIOIIAA KPDUTHKA STOH KOH-
neniuu B pabotax /I>x. Bappa, mpexk/ie Bcero B ero 3HameHUTOH «Ce-
MaHTHKEe OMOJIEHCKOTO SI3BIKa»24.

IToasemem utor. CuuraTth, uTo Mcx 3:14a o3Hauaer «f— Tor, KTO
(momyTMHHO) cyIecTByeT» (OHTOJIOTUUYECKOEe MOHUMAaHUeE), — 3TO 3Ha-
YHUT YUTATh apXaUueCKUH eBPEeHCKUH TEKCT CKBO3b MPU3MY UYKIOU
eMy mo3aHeuIel MeTapU3uKA U MIPUITUCHIBATh EBPENCKOMY TJIar0JIy
71 xaila («OpITh») HEXapaKTepHOE /IS Hero yrnorpebsienue. CUnuTaTh,
uyto Ucx 3:14a o3Havaet «d—Tot, KTO pAAOM, KTO IIOMOTraeT», — 3TO

23. Buber, M. (2012) “Zu einer neuen Verdeutschung der Schrift”, in Martin Buber-
Werkausgabe, Bd. 14 Schriften zur Bibeliibersetzung (Herausgegeben von Ran
HaCohen), S. 186—220. Giitersloh: Giitersloher Verlagshaus (Bnepssie ommy61uKoBaHO
B 1954 B Ka4eCTBe [OIOJHEHUS K [IEPBOMY TOMY OCyIecTBieHHOTo ByGepom u Pozen-
nBeirom nepesojia [lucauusi).

24. Barr, J. (1961) The Semantics of Biblical Language. Oxford: Oxford Univ. Press.
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3HAYUT YUTATh OMOJIEHCKUHA TEKCT CKBO3b MPU3MY (GHUI0COPCKOTO
JIUCKypca cepeInHBI XX BeKa U MIPUITUCHIBATH €BPEHCKOMY IJIaToJIy
xatia («ObITh») Te 3HAUEHUs, KOTOPBIE MOSBJIAIOTCA Y HETO JIUIIH
B IIPE/IJIOKHBIX KOHCTPYKITHSX.

IIpuxoauTCs MPU3HATD, UTO aJIbTEPHATUBBI YTEHUIO idem per idem
3ByYaT HEYOEAUTEIbHO KaK C TOUKU 3PEHUS COJIEPIKAHMS, TaK U C TOY-
KN 3peHHA ynorpebseHHs eBpeHCcKOTo Tiarosa ni*1 xaia
(«BBITH») — HE TOBOPA YK€ O TeX YIIOMAHYTHIX B 1.4. IpobJieMax, KOTo-
pble BO3HHUKAIOT IIPU CUHTAKCUYECKOM aHaiuse Mcx 3:14a, ecoiu Mbl
OTKa3bIBaeMCcsI OT UHTepIIpeTanuu idem per idem.

besycnoBHO, cioBa Hcx 3:14a cBA3aHBI MHOKECTBOM UHTEPTEKCTY-
AJIbHBIX CBSI3€H U aJUIIO3UH KakK C OJIMPKAWIIUM CBOMM KOHTEKCTOM,
Tak U ¢ 6osiee OTAAIeHHBIMU naccaskamu. OHU SIBJISIOTCS IEPBOH CTY-
MeHbI0 «JieceHKn» Mcx 3:14a-3:14b-3:15a, KoTopast mapazioKCcaTbHbIM
obpasoM BejieT ciylnaTtesis OoT oTKasa bojkectBa HaszBaTh CBOe mMMs
k umenu fxse (Cocrionb). OHU EPEKTUKAIOTCS C COCEHUMHU CTPOKA-
mu Ucx 3:12 («f 6yay c Toboti») u Ucxon 4:12 («f 6yay ¢ TBOoUMHU
ycramu»), B 3TOM OoTHomleHun Bybep mpaB. KoHTekcT MHOrocsoeH,
MHoro3HaueH. Ho cama 1o cebe — ecsim aGCTparupoBaTbes OT TeEX
CMBICJIOBBIX 00EPTOHOB, KOTOPBIE€ UH/IYIIUPYIOTCA KOHTEKCTOM, — (ppa-
3a TR WX TN 9Xse awep Ixve 3HAUUT, I0-BUUMOMY, IIpocTo «f ToT,
k1O fI ecTb» (yXO/ OT OTBETA), CM. aHAJIOTH, IPUBE/IEHHBIE BBIIIIE, B 1.2.

OZHAaKO TOJIKOBAaHUE, IPeZiCTaBIeHHOe B CenTyarnHTe, IOJTHOCTHIO
HM3MEHUJIO CMBICII IEPEBOIUMOTO €BPEHCKOTO TEKCTA.

2. Kak nosyuwnica rpeueckuii Teker Vex 3:14a (éyo eipn 6
wv)?

Ham ananu3 CenTyarnHTbl HAYHETCA C paCCMOTPEHHUSA TOTO, Kakue
BO3MOXKHBIE CTpaTeruy Nepesiadu eBp. T8 WX MiIX axse awep axose
OBUTH B PaCIOPSKEHUH TIEPEBOIINKOB.

2.1. Ilepesod xoHcmpyxuuu idem per idem e Cenmyaaurme

EBpelickas CHHTaKCHYeCKas KOHCTPYKIHS «yXOZAa OT oTBeTa» (idem
per idem) B rpeueckoii bubiny mpakTudyecku Besse, kpome Vcx 3:14a,
nepesiaercs Gosiee WM MeHee JIOCJIOBHO: IJIaroyibHas popma + OTHO-
CUTEeJIbHOE MeCTOHMMeHHe/Hapeune + IOBTOP IVIarOJbHOH (OPMBI.
ITpu 5TOM HOBTOpAOIIASCS IJIAr0JIbHASA (POPMA CTABUTCH B KOHBIOHK-
THBE ¢ YacTUIel £dv/8v, 9To coobIaeT IpUJATOIHOMY IIPEIJIOKEHUIO
MOJIAJIbHBIN OTTeHOK. Cp.:
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Muxaun Cene3Hes
1 Camymia (1 IapceTB) 23:13
122007 K32 730N
u oHU xo0uau mam, 20e xoouau
kad &mopedovTo ob v émopevBnoav
2 IMapeti (4 [Tapcts) 8:1
D W2 N
u scusu mam, 20e 6ydewts Humop
Kol tapoikel o0 Qv TAPOIKHONG
Hcx 33:19
TR NNy nam
0N WRNY R0
u A nomuayro, K020 NOMUAYIO
u A 6ydy munocepOHviM ¢ mem, ¢ kem 6Y0y MurocepoHbIM
kal éAefjow OV Gv eAe®d
kal oikTipriow Ov &v oiktipw

Takoro posia 000POTHI KJIACCUUECKOMY TPEYECKOMY UYKIbI, HO, HECO-
MHEHHO, UX CMBICJI ObLJI TOHATEH YUTAIOIeMy. MOT JIU ITepeBOTINK
noctynuTh ¢ Mcx 3:14a Tak ke, Kak nmoctynuia ¢ Mex 33:19, Wil Kak
ero kosuteru nocrynuwin ¢ 1 Iapers (1 Camymna) 23:13 u 4 Ilapers
(2 Lapeii) 8:1, — mepeBecTH €BPEHCKUM TEKCT JOCTIOBHO, HO C UCIIOJIb-
30BaHHEM KOHBIOHKTUBA? BeposTHO, B JJAHHOM CJIy4yae IpedecKuit
TeKCT (B 0COOEHHOCTH KOHBIOHKTHB) 3BydYasl ObI CJIUIIKOM YK CTPaH-
HO. BykBasimaMm 1mpu 1mepeBojie Uy:KAO0TO SI3BIKOBOTO 000pOTa HaJo-
JKuyIcst OBl HAa TEKCT, U 6e3 TOT0 HEMPOCTOH, Ja’Ke B OPUTHHAJIE.

2.2. Hepeaalia «yxoaa om YymoyiHeHUA» 8 K/1aCCu1eCKoOM 2peHeCKom

B kj1accrueckoM rpedeckoM CMBICH «yX0Jja OT YTOUHEHHUA» IepesaeT-
¢Sl UHBIMH CPE/ICTBAMH, HAIIPUMEDP, 000POTOM C IVIATOJIOM TUYXAVW,

cp:

7tpo 100 8€ meprrpéymwv dmn oo Kat 0idpevog Tt motelv

...00 mozo (do ecmpeuu ¢ Cokpamom) s xo0un, 20e npudemes, u oyman,
Umo uem-mo 3aHuUMarch... (Symposium 173a)

Kat 6g &pn eineiv Mndaudg, G édte adtdv. E0og yap Tt tovt &yel évio-
TE WTOOTAG OO Gv TUYT E0TNnKEV

...y He20 makas npusvluxa: omoiidem uHo2da 8 cmopoHy, kyda npu-
demcs, u cmoum... (Symposium 175b)

"0 pév obv Tig MavSrpov "Appoditng cog ndag mdvdnuég ¢om kal £Eep-
yaletan v &v oy
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(Bpoc) Iownoit AGpodumst noucmuHe u cam NOULL; OH 8bLMEopsiem
ymo yeo0Ho (Symposium 181b)

EBpelickuii s136IK BO BCEX MPOIUTHPOBAHHBIX CIyUasiX, IO-BUANMOMY,
BOCIIOJIb30BaJICsI ObI 060poTaMu idem per idem TUIA «XOIHUJ, TIE XO-
JIWJT», «OTOUJET, Ky/la OTOUET», «BBITBOPSIET, UTO BHITBOPSIET».

2.3. ITepesod &yw elut 0 @V Kak cuHmMakcudeckas mpaHeghopmayus
espelickoll KoHcmpyxKuuu

C Touku 3peHus cuHTakcuca, B Cenrtyarunre Vcx 3:14a npu nepeBoje
€BpEeNCKOro «TOT, KTO I ecTh» rpedeckuM «CyIecTBYIOIIUI» IIPOKC-
XOJIUT MTOBEPXHOCTHO-CUHTAKCHUUECKasl TpaHc(opMaIus: IpuIaTod-
HOE TIpeJyIokeHune («ToT, KTO fI ecTh») CBOpaYHMBAETCsI B IPUYACTHBIN
obopot («CymrectBytomuii»). Hackosbko ata Tpancdopmanus B 1aH-
HOM CJIy4dae JeruTUMHa?

CobCcTBEHHO TOBOPS, JII000H MPUYACTHBIN 000POT ECTh HE YTO UHOE,
KaK «CBEPHYyTOEe» MPUJIATOYHOE TpezIokeHue. [loaTroMmy nmpu nepeBo-
Jle ¢ sI3bIKa Ha A3BIK MIPUYACTHBIE 0O0POTHI HEPEJIKO TTEPEIAI0TCS IPHU-
JIAaTOYHBIMU TIPEJIJIOKEHUAMU — U HA000poT. Cp. eBpelCKUil U Tpeue-
CKHH TeKCThI Vcx 29:46:

DI T 0K R W

DIER TIRR aNR NREIT WY

U ysuarom onu, umo A — Axee, boe ux, KOmopwlil 8bl8en UX U3 cMpa-
Hbl Ezunemcxoil...

Kat yvoovtat 6t £y eipt koplog 6 Bedg avT@v 6 EEayaywv avtovg &k yig
Aiyvmtov

U ysuarom onu, umo A — I'ocnoodw, Boe ux, ebieedwuil ux u3 cmpaHbvl
Eezunemckoil...

ITepenmaBas Vcxox 3:14a (I8 WX MIR) Kak &y® i 6 Gv, MepeBOIUnK,
C TIepBOTO B3TJIsA/Ia, IPOU3BEJ TY K€ CaMyl0, BIIOJIHE JIETUTUMHYIO
CUHTAKCHYECKYI0 TpaHchopMaruio, 4to u B Flcx 29:46, — 3aMEHUIT €B-
petickoe MpUIaTOYHOE IPEJIOKEHNE Ha rpeueckoe mpudacrue. [Ipu
5TOM, OTHAKO, CJIyUWJINCH JIBE€ Bellld. Bo-mepBrIX, OblIa IPOUTHOPU-
poBaHa eBpelickas upuoma idem per idem, TpeboBaBiiasi 06s13aTeb-
HBIH TOBTOP JIBYX JTUYHBIX (HOpM. BO-BTOPBIX, ¢ TOUKH 3pEHUS JIOTH-
YeCKOTO aHaIn3a TEKCTa, B eBPEHCKOM JBAXKAbI ObLT ynoTpebieH
[JIaTOJI-CBsI3Ka «OBITh YE€M-TO». B rpeueckoM IepeBozie IEPBOE YIIO-
TpebsieHue 3Toro riarosa (€y® eijl) coXpaHUI0 XapaKTep CBI3KU,
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Muxaun CeneszHeB
HO BTOPOE, — CBEPHYTOE B IPUYACTHE O (), — IPEBPATUIIOCH U3 TJIaro-
JIa-CBSI3KH B IIOJIHO3HAYHBIN IJIaroJl «ObITh, CYIIECTBOBATD>.
dTa cuHTaKcuYecKasa TpaHchopMaus gaa Mocjaeayomel sK3ere-
THyecKod Tpagunun: OuiioHy AJEKCaHAPUHCKOMY M XPHUCTHAHCKUM
Otnam — BO3MOXKHOCTh IIpouTeHus lcx 3:14a B Jyxe Ipeueckoil oH-
TOJIOTHYEeCKOH drtocodun.

2.4. Ilepesod éyd eiut 0 @v. BauaHue epeueckoil ghurocogpuu?

BoIparkeHUs 10 OV «CyILIeCTBYIOLEe» UIH TO OV OVIWG «CYIIeCTBEHHO
CylIecTByIolee» 03HavaloT y IlnatoHa HCTHHHOe, IOATUHHOE BriTHE,
IIPOTUBOCTOSIII[EE TOMY HEIIOCTOSTHHOMY MUPY, KOTOPBIN JOCTYIIEH Ha-
M ayBerBaM. Cp., Hamp., Phaedrus 249c:

AUGV 1) Yuyr cvumopevbeioa Oe® kal tepidotoa & viv eival papev, kat
avaxkLyaoa eig o Ov Hviwg

...Hawa dywa, conymemeogasiuas 602y, ceblcOKa cCMOMpeswas Ha mo,
Ymo Mol celiuac Hasvleaem «Ovimuem», U nodbIMAsWas 20108y K noo-
AuHHomy Buvimuso...

[IpumepoB Takoro ynorpebsaeHus BeIpakeHus 10 6v y IlnaToHa oueHb
MmHoro*. Onnako beitue y Ilyatona Becerga cpegsero poga. OHo He To-
JKJIECTBEHHO HUKOMY u3 6oros. OTokaecTBiieHue 6ubseiickoro bBora
¢ beituem ¢unocodoB BIepBble B ABHOM BHJE IpousBeseHo Ou-
JIOHOM AJIEKCAHAPUHCKUM, KOTOPBIN ITHUIIIET — IBHO OTTAJIKUBASICh
OT TOTO, uTO bor B CenTyaruure uMeHyeTcsa O (v:

... 6T o kal Vmdpyet Bedg kat HT elg 6 BV BvTwg 0Tl kal HTL memoinke
OV K6opov... (Opif. 1:172)

... Umo ecmv, cywecmsyem boe, u umo Ou ecmb eduHcmeeHHbIIlL NO-HA-
cmosuwemy Cywecmsyrowuil (6 ®v Hvtwg), u umo OH comeopua mup...

Bripakenue 6 ¢v — «CyIecTBYOIMUNE» (B My>KCKOM POJie, a He B CPe/I-
HeM pojie, kKak y [InaTtona) — ®uion 6epet uz CentyaruHTs! Vcx 3:14,
HO TIE€PEUHTEPIIPETHPYET €ro B JIyXe IJIATOHOBCKOTO TO Ov. BbITHE
ILnatona cranosutcs JIMUHOCTBIO.

Kax mbI Buzesn, B UCXOAHOM eBperickoMm TekcTe Mcx 3:14a Bor
He Jkestaer coobmuTs npo Cebsa Hudero. B Cemnrtyaruure, Kak ee mpo-

25. Cm., Harpumep, Philebus 59d, Phaedrus 247e, Respublica 585d, Sophista 240b, Sophista
266e, Leges 894a.
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yutan ®uion, Bor coobmaer, uro Emy npunagnexur beitue. VH-
TepecHO, OAHAKO, YTO B 3TOM OTBETE — B TOM, UTO BOT He XOueT co-
o6muTh mpo Cebs HUYETO, KpOME TOro, UYTO EMy mpuHAIIeKUT
BriTre, — ®UJIOH BCe 3Ke yCMaTPHUBaEeT CBOETO pPoJia «arnogaTuyecKue»
HOTKHU. B «?Kusuu Morucess» OUIOH Tak IepecKa3bIBaeT 0OpallieHHbIe
K Moucero cioBa bora B Ucx 3:14:

6 8¢ 10 pév mp@rov Aéye pnotv avtoig, 6t &y® el 6 dv, tva pabdvreg 61-
apopav 6vtog te kal prj 6vrog mpocavadibaxddov (kg ovdev dvoua o
napdotav &’ &uov kuploloyettal, @ uéve pdoeom 1o eivat. (Mos. 1:75)

Ipexcoe scezo,— ckazan Ow,— ckaxcu um, umo A — Cywecmeyrowjuil
(&yd €l 6 @V), umobbl, YyacHus pasauvue mexcly cywecmesyrowum
U He cywecmsyowuM, OHU HAYYUAUCH, MakKdice U MoMY, Ymo HUKaKoe
HAUMeHOB8AaHUe 8 NPAMOM C80eM CMblCAe He MOdcem bblmb cka3aHo 060
Mue — EduncmeeHHoM, KoMy npuradaexcum Boimue.

ITonumanue, kKoTopoe Mbl BuANM y ®uiona, craso camo coboii pasy-
MEIOIIUMCS JJIsI XpUCTHAaHCKoro 6orocyiosus: bor ects Cymuii, Cy-
mecTByomui, OH eUHCTBEHHBIU, KTO IMOJIJINHHO CYIIECTBYET; BCE
OCTJIPHOE CYIIIECTBYET JIUIIb B CUJIy TOTO, uTo EMy nmpuyacTHo.

Ho umenu 11 3T0 B BUAy caMu aBTOPbI CenTyaruHThI?

2.5. Ilepeod &yw elut 6 dv. Bauanue xonmexkcma?

BcioMHUM KOHTEKCT. 3a epBbIM «anodaTtudeckuMm» oTBeToM bora:
«f ecmb mom, kmo A ecmwv» (Vcx 3:14a) — B eBpeHCKOM TeKcTe bub-
JIUM CcJieAyeT BTOPOH OTBeT: «Tak u ckaxcu cvtHam H3paunesvim:
Mens nocaan x eam A-ECTh“» (Ucx 3:14b). Micrionb30BanHast B Iep-
BOM OTBeTe riiarojibHast ¢popma iR (axse, «A ecmb») CTAaHOBUTCA
nMeHeM cobcTtBeHHBIM «f-ECTbh».

JIJ1s1 TpedecKo Mpo3bl, B OTJIMYKE OT eBpelickoi bubsiuu, Takas
urpa cjioB HerunudHa. [lepeBoguuku beiTusa u Mcxoma B 1ieioM
CTPEMATCA CJIEOBATh I'Peyeckoil si3bIKOBOM HOopMe. Ho Kak, He Ha-
pyliias HOPM TPEYECKOTO SI3bIKa, COXPAHUTDH IEPEKIUUKY MEXKIY
riarosbHON dopmoit iR (axse, «A ecmb») B Ucx 3:14a («A ecmb
mom, kmo A ecmb») — 1 uMeHeM X (axve, «-ecmb») B Ucx 3:14b
(«Tax u ckaxcu cviHam H3pauneswvim: MeHs nocaan k eam
SA-ECTH“»)?

Axsuia u ®eoIoTHOH, Kak cieayeT u3 ['ek3ams OpureHa, epeseiu
eBpENCKOe T8 WX miIN axee awep axse B Mcx 3:14a 0CJIOBHO: 00Ut
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[0¢] €oopar® «s1 6ymy kem Oymy» (Oyaylee BpeMsi IPEUecKOro IepeBo-
Zla o0bsACHAETCA TeM, YTO AKBIIIA U DEOIOTHOH JIOCTATOYHO MOCTIENNO0-
BaTeJIbHO CTPEMATCS K Iepe/iaue eBPeHCKOro NMITep(deKTa TPeYeCcKIM
OyIyIIIuM; CM. pasziest 1.3. Halllel ctaThu). [[j1 Toro, YToOhI COXpaHUTD
pa3bupaeMy0 HaMU UTPY CJIOB, OHU OBLIM BBIHYK/IEHBI IIEPEBECTH
Nwmst Bora miax (axse, «A-ecmb») B Ucx 3:14b Toxke GykBasibHO — IJIa-
roJIbHOU hopMmoii — Kak &oopar®. Ilosyuaromuiicss B pe3ysibTare mepe-
Boj, «fI Gy/y mocyias MeHs K Tebe» JIEXKUT 32 TPAHBIO JIOIYCTHMOTO I
IPEYECKOTO A3bIKA. B BBICIIEH CTeleHn OYKBaJIMCTUYECKUH, He-Tpede-
ckuii 1o cTwitto iepeBos; PeoioTHOHA, a TakiKe ellle OoJiee OYKBaJIMCTH-
YecKui, elle 60Jiee He-rpeYecKui Mo CTUIII0 IIEPEBO, AKBIJIBI MOTJIN
cebe Takoe no3BosnTh. Ho He mepeBounk Vcxona B Centyarusre.

MO3KHO TIPEIIOIOKUTh, UTO UMEHHO HEOOXOAUMOCTb COXPAaHUTH
MEePEKJINYIKY [JIATOJIbHOH GopMBI % (9xwve, «A ecmb») B Ucx 3:14a
c umeHeM % (9xse, «A-ecmb») B Ucx 3:14b — npuyem, He HapyIas
IIpU 5TOM HOPM T'PEUYECKOrO fA3bIKa, — U OIIPEIeINIa IePEBOAUECKYIO
CTpaTETHIO CO3/IaTeIel rPeuecKoro BapuanTa KHuru Mcexoz. 9to npes-
[OJIOKEHUE BBICKA3aHO B TEKCTOJIOTUYECKOM KOMMeHTapuw [[K.
YuBepca — aBTOpa caMOT0O JIETAJILHOTO HA CETOMHAIIHUNA JI€Hb KPUTHU-
YecKoro M3/IaHusd rpeyeckoit kauru Mcexon:

«I'naronpHasdg ¢opMa MEPBOTO JIMIA B KAUECTBE IO/JIENKAIIETO
IIpY TJIaroJie ,nocaan“ 6wvuia 6bl TpaMMaTuueckuM abcypzom. Ilo-
3TOMY TIepeBOIUUKY mipuxoauTtcs [B Ucx 3:14b: ,Mens nocaaa k eam
“A-ECTPh” — M.C.] nepenaBath cyioBa ,f ecTs” nmpuvacruem 6 Qv:
~Mens nocaan x sam Cywecmayrowuil“»2,

Ho niepeBon ciioB «f-ecTh» mpuuactuem 6 @v B Mcx 3:14b Ttpebo-
BaJI aHAJIOTUYHOTO TepPeBO/ia ATUX CJI0B U B Mcx 3:14a: &y® iyt O Gv.

VHHUUTOXUTH NEPEKTUIKY MeKIy dhopMamu TR (axove, «A ecmb»)
B Ucx 3:14a u Ucx 3:14b mepeBogunKy He MOIJIM WJIH He XoTesu. Ile-
peBox iR (axwe, «A ecmb») TUIHOU (HOPMOH Iy1arosia ObLT HEmpueM-
siem st Viex 3:14b. TlepeBog miay (axve, «A ecmb») mpudactuem O GV
B 000MX TOJIOBUHAX CTHXA MPEJCTABJIAI COOOH 3aMeuaTeIbHbIN BBIXO]T
C TOYKU 3PEHUS TPEYECKOTO CHHTAKCHCA: PUYACTHE, B OTJINYHE OT JINU-
HOH (popMbI, IpekpacHo cMoTpuTes u B Vcex 3:14a u Ucx 3:14b. Bunu-
MO, pa3pyllleHue KOHCTPYKIUU idem per idem KazajioCh IEPEBOIUU-

26. Field, F. Origenis Hexaplorum quae supersunt, vol. 1, p. 185.
27. Ibid.

28. Wevers, J.W. (1990) Notes on the Greek Text of Exodus (Society of Biblical Literature
Septuagint and Cognate Studies 30), p. 33—34. Atlanta: Scholars Press.
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KaM MEeHBIIIEH TTOTepel, Y4eM YHUUTOKEHUE MEPEKTUUKU MEKIY JBYMSI
MIOJIOBUHAMM CTHXA WIN HapyIlleHue rPeuecKNX CHHTAKCUYeCKUX HOPM.

WaTepnperanuu YuBepca ciaefyeT psAJl UCCAeOBAaHUN U KOMMEH-
TapueB MOC/IETHETO BpeMeHH, HanmpuMep, komMeHTapuii /l. I'yptaepa
K rpedeckoil kuure Mcxoy B aBroputeTHON Septuagint Commentary
Series®.

B KOHTEKCTE MHTEPIIPETAIIUN YUBEpPCa IIPEATIOIOKEHNE O BIIMSTHUU
rpeueckoii ¢unocodun Ha nepeBoy, Mcx 3:14a OKa3bIBAETCA H3JIHIII-
HuUM: « COMHUTEIBHO, YTO BBIpAXKEHUE O GV CJIe/lyeT 37/1ech IOHUMATh,
KaK 4TO-TO OOJIbIlIEee, YEM IPOCTasi MOIBITKA [ePe/IaTh €BPEUCKUI
TEKCT MPUEMJIEMBIM JIJIsI TPEYECKOTO sI3bIKAa 00pazoM. ATo He uiio-
codCcKOe BBICKA3bIBaHUE, A PETUTHO3HOE »3°,

Ecin BepHa uHTeprperanusa Yusepca, TO CBA3b Mcx 3:14 ¢ bertu-
eMm IlnaToHa — cooTHeceHHEe O GV U TO OV — BOBHUKAET HE B CO3HAHUU
caMuX IepeBoYUKOB CellTyarnuHThl, a Ha CTOJIETUSA O3/ Hee.

3axIoueHue

XoTA aHAIN3 rPaMMAaTHYECKIX KOHCTPYKITUHA €BPeHCKOTO U TPEYECKO-
rO TeKCTa He MOXKET 3aMeHUTh COTeH TOMOB, ITOCBAIIEHHBIX UCTOPH-
KO-(UJIOTIOTUYECKOMY, TEOJIOTHYECKOMY, QUI0CO(PCKOMY B PETUTHO-
BeJ[uecKoMy aHanusy lcx 3:14, OH IpefiocTaBiAeT TOUKY OTcUeTa /It
BBISICHEHUA TOTO, HACKOJIBKO Ta WJIM WHAdA DK3ere3a MOXKeT CUUTATh-
¢Sl COOTBETCTBYIOIIEN 3aMbICILy IPEBHETO aBTOPA WJIH IIePeBOINKA.
AHanM3Upysa eBPEeUCKUN TEKCT, MBI PACCMOTPEIHN KaK apryMeHTHI
CTOPOHHHUKOB «anodaTuyeckoi» HHTepnpeTaiuu idem per idem, Tak
Y BO3MOXKHOCTH aJIFTEDHATUBHBIX HCTOJIKOBAHUH (3TO 0COOEHHO BaK-
HO C y4eTOM IO/I03PeHUs, YTO MOIyJIAPHOCTD «anodaTuyeckoil» UH-
TEPIIPETALINY B HAYKE [TOCJIEJHETO CTOJIETHS MOTIJIa OBITh 00yCJIOBIeHA
6OrOCJIOBCKUMHU «MoZilaMu»). Hamr — xodercsa BepuTh, OecrpucTpact-
HBIH — aHAJIN3 apryMeHTOB pro et contra ABCTBEHHO TOBOPHUT, YTO
B KOHTEKCTe PeJINTHO3HBIX IIpeZicTaBieHni aApeBHero binkaero Bo-
CTOKA, C y4ETOM IPAMMaTHYECKHUX U CMBICJIOBBIX IIapaJlieied B caMoi
eBpelickoil bubiuy, «anodaruyeckass» WHTepIIPeTAs ABJIAETCS
He JJaHbI0 MOJIe, a IIOHUMaHueM, HarboJjiee IPpaBaoIoA00HbIM C TOY-
KU 3peHUs UCTOPUKO-(PUIIOJIOTHYECKOT0 aHaIN3a eBpelickoil bubiuu.

29. Gurtner, D.M. (2013) Exodus: A Commentary on the Greek Text of Codex Vaticanus
(Septuagint Commentary Series), p. 206—207. Leiden/Boston: Brill.

30. Wevers, J.W. (1990) Notes on the Greek Text of Exodus, p. 34.
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[Ipu aHasm3e TpeyecKoro TeKCTa HaC MHTEPECOBAJIO MIPEXK/IE BCETO
MIPOUCXOXKZEHNE TOH (POPMYJIMPOBKHU, KOTOPYIO MBI BuinM B Cenrya-
TUHTE ¥ KOTOpas CcTajla OCHOBAaHHEM JUIA IIeJIOT0 psza MeTadusnde-
CKHUX TPakToBOK Vcx 3:14. Hesb3s, HaBepHOE, MMOJTHOCTHIO CKUIBIBATD
CO CUETOB BO3MOKHOCTD BIUAHUSA rpevueckoi punocodpuu Ha Cemnrya-
ruHTy. OJTHAKO MOXO0KeE, UTO CYIIeCTBYeT OoJjiee MPOCTOe U MPABOTIO-
nIo6HOe 00BsICHEHHE TeHe3rca Tpeueckoii hopMynpoBku B Mcx 3:14a:
MIEPEBO/TUNKY HE XOTEJIU TEPATh MEPEKJINUKY MEXKAY BYMs IMOJIOBU-
HaMU CTHXa, U B TO JKe caMOe BpeM:, He XOTeTH HapyIIaTh IPeuecKuit
CHUHTAKCHUC.

Ecsim 5T0 BepHO, IIepe; HAMU elle OUH IIPUMeEP TOTO, KaK Iocye-
JIyIoIIas SK3ereTuuecKas TPagUIvs HamoJHAET TeKeT CenTyaruHThl
CMbICJIAMH, KOTOPbIE CAaMH MEPEBOJYUKU B BHUAY OTHIOAL HE HMEJIH.
ATOT heHOMEH — Ha JIPYTOM Marepuase — ObLI y?Ke PACCMOTPEH HaMH
B HAIlleH peJbIIyIIel cTaThe «B mouckax ,,reosoruu CentTyaruHTh
METO/IOJIOTHYECKHE ACTIEKTHI»3!,
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